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Pergado S
Fongicide contre le mildiou de la vigne

Matières actives
Folpet 40%
Mandipropamid 5%

Formulation
WG Granulés à disperser dans l’eau

Numéro d’homologation
W-6519-1

Mode d’action
Pergado S contient les principes actifs
Mandipropamide et Folpet. Le Mandipropamide est
rapidement absorbé dans la couche de cire, se
distribue par voie translaminaire et atteint ainsi
également les faces inférieures des feuilles. Il inhibe
la germination des spores et ralentit la croissance du
mycélium, même dans les infections qui se sont déjà
produites. Le Folpet agit comme un fongicide de
contact et perturbe la respiration cellulaire des
champignons. Après le traitement, la croissance
fongique est rapidement arrêtée et les spores
existantes sont inactivées. Pergado S a un effet
préventif et curatif et est très résistant à la pluie
après séchage, car les substances actives sont
fermement liées à la couche de cire.

Utilisation Viticulture
Vigne
Dosage: 0,2 % de Pergado S (3,2 kg/ha) contre le
mildiou de la vigne avec effet partiel contre la
pourriture grise et effet secondaire contre l’excoriose
de la vigne et le rougeot parasitaire de la vigne.
Dosage pour l’application par voie aérienne: 0,25 %
de Pergado S (4 kg/ha). Application: Pré et
post-floraison au plus tard à la mi-août. Période
d’attente 3 semaines.

Les doses d’application indiquées se réfèrent au
stade BBCH 71– 81 (J–M, post-floraison) et à un
volume de bouillie de référence de 1600 l/ha (base
de calcul) ou à un volume de feuillage de 4500 m³
par ha. La dose d’application doit être ajustée au
volume de feuillage conformément aux instructions
de l’organisme d’homologation.

Restrictions

SPa 1: Pour éviter le développement de résistances,
ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
une substance du groupe de matières actives CAA
(Carboxylic acid amides) plus de 3 fois par parcelle
et par année. SPe 3: Pour protéger les organismes
aquatiques des conséquences liées à la dérive,
respecter une zone tampon non traitée de 6 m par
rapport aux eaux de surface. Pour protéger des
conséquences liées au ruissellement, respecter une
zone tampon enherbée sur toute la surface de 6 m
par rapport aux eaux de surface. La réduction de la
zone liée à la dérive et les dérogations sont fixées
dans les instructions du service d’homologation.
Préparation de la bouillie: Porter des gants de
protection + une tenue de protection + un masque
de protection respiratoire (P3). Application de la
bouillie: Porter des gants de protection + une tenue
de protection. Les équipements techniques utilisés
lors de l’application (p. ex. cabine de tracteur
fermée) peuvent remplacer les équipements
personnels de protection s’ils offrent de manière
avérée une protection semblable ou supérieure.
Travaux de suivi dans les cultures traitées: porter
des gants de protection + une tenue de protection
jusqu’à 48 heures après l’application du produit.
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Miscibilité
En cas de forte pression , Pergado S peut être
mélangé avec Stamina S, Leimay ou Kocide 2000.
Pergado S est également miscible avec des
fongicides contre l’oı̈dium, tels que Talendo ou Tofa,
ainsi que Goëmar et Green On Plus.

Production sous label et PI
Il faut tenir compte des lignes directrices PI (PER) et
des indications des productions sous LABEL.

Important à savoir
Afin d’obtenir une protection fongicide idéale sur les
baies également, la bouillie de pulvérisation doit
également mouiller complètement les grappes
(effeuillage recommandé). L’utilisation de Pergado S
n’a aucune influence sur la fermentation et la
vinification.

Indications de risques particuliers et conseils de
prudence
Pour une utilisation conforme des produits, seules
les indications du mode d’emploi sur/ou joint à
l’emballage font foi.

Restes et emballages vides
Les restes de produits doivent être déposés dans
une déchetterie communale, un centre collecteur
pour déchets spéciaux ou dans les points de vente
desdits produits. Les récipients vides doivent être
nettoyés soigneusement et déposés dans une
décharge.

Indications pour l’acheteur
Nous garantissons que la composition du produit
dans son emballage d‘origine fermé, correspond aux
indications mentionnées sur les étiquettes. Nous
déclinons toute responsabilité pour des
conséquences directes ou indirectes liées à un
entreposage ou à une application non conforme aux
recommandations légales, à une mauvaise qualité
d’application ou au non-respect des bonnes
pratiques agronomiques. De nombreux facteurs,
spécialement les particularités régionales, comme
par exemple la structure du sol, les variétés et les
conditions climatiques peuvent avoir une incidence
négative sur l’efficacité souhaitée du produit, voire
même aboutir à des dégâts sur les plantes cultivées
traitées. Pour des préjudices de cet ordre, nous
déclinons toute responsabilité.

Mention d’avertissement
ATTENTION

Phrases H
H332 Nocif par inhalation. H351 Susceptible de
provoquer le cancer. H410 Très toxique pour les
organismes aquatiques, entraı̂ne des effets néfastes
à long terme.

Phrases EUH
EUH208 Contient du (de la) (nom de la substance
sensibilisante). Peut déclencher une réaction
allergique.

Phrases P

P102 À conserver hors de portée des enfants.
P261 Éviter de respirer les poussières / fumées / gaz
/ brouillards / vapeurs / aérosols.
P280 Porter des gants de protection/ des vêtements
de protection/ un équipement de protection des
yeux/ du visage.
P304+P340 EN CAS D’INHALATION: transporter la
victime à l’extérieur et la maintenir au repos dans
une position où elle peut confortablement respirer.
P308+P313 EN CAS d’exposition prouvée ou
suspectée: Consulter un médecin.
P312 Appeler un CENTRE ANTIPOISON ou un
médecin en cas de malaise.
P501 Éliminer le contenu/récipient en prenant toutes
précautions d’usage.
SP1 Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son
emballage.

GHS07

GHS08

GHS09
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En cas d’urgence, intoxications

Centre d’information toxicologique à Zurich, Tél. 145
ou 044 251 66 66.

Emballage

10 06 56 pdf datasheet artikel typ à 10 kg

Contact
Stähler Suisse SA
Henzmannstrasse 17 A
4800 Zofingen
Tél: 062 746 80 00
info@staehler.ch
http://www.staehler.ch
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